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Y cmammi npoananizoeani nesepbanbHi 3acoOu KOMYHIKAYIT 8 AH2TOMOBHOMY XYOONHCHbOMY MEKCHi
(mexkcmogi Kinemu) ma nputiomu ix yKpaincvkoeo nepexiady. Texcmosi KiHemu 8U3SHAYEHO SIK 8epOAlbHO
3aghikcosani onucu dcecmis, pyxie miid, MIMIKU, OKVIECUKU, NPOKCEMIKU, XPOHEMIKU, MAKeCUKU U THUIUX
He8epOAIbHUX CUSHAIE KOMYHIKAHMIB, WO BUKOHYIOMb CEMIOMUYHY (DYHKUIIO 8 CMPYKMYPI XYOOHCHbO2O
mexcmy.

Obrpynmosano, wo nepexiao MeKCmosux KiHem XYOOJICHbO2O MEOPY € BANCTUBUM 3AB0AHHIM OJis
nepexnaoaya, adxice HaledlcHe GIOMEOPEHHsL iX Y nepeKaadi cnpusic 30epedicenHio agmopcbKo2o i0i0CTUTIO,
Opamamypeii dianocy / MOHOA02Y Odcepend, KOMYHIKAMUBHO20 6NIUBY HA YUMAYA YITbOBOI KYIbMYpU.
Ilpoananizoeano npuitomu nepexiady MIMIMHUX, NAHMOMIMIYHUX, MAHYAIbHUX, CUMYAMUSHUX KIHeM
(30Kkpema OKynecuK) Xy0oiCHb020 meopy Ha mamepiani pomany-decmcenepa Eneonop I[lopmep «lloniannay
(anen. «Pollyannay) ma ioeo yxpaincexoeo nepexnady bozoanu [Topu. Veaey ckonyenmposano na
8I0MEOPEHHI (hicypamueHo-CUMyamueHUX MmeKCmogUx KiHem, GUPAXCeHUX ppaszeonocizmom i memagoporo.

Koucmamosano, wo asmopcoki  Keanigikamopu  MIMIUHUX, NAHMOMIMIYHUX, MAHYAIbHUX,
QizypamugHo-cumyamusHux KiHem 5K GaXCAUBI KOMHOHEHMU XYOOICHbO20 MEKCmYy Rompedyromo
OCMUCIEH020 Ni0X00y 8 npoyeci nepekiady 3 YPAXy8aAHHAM JIHS8ICMIUYHUX, CIMULICUYHUX U
EMHOKYIbMYPHUX YUHHUKIG.

Knrouoei cnoea: nesepdanvua KOMyHIKAyis, nepexiao, meKcmosi KinemMu, MIMIKa, dcecmu, OKY1ecuKd,
nepekiadaybka mpaucpopmayisi.

AKTyaJIbHicTh. Y Cyd4acHOMY CBITI IyobOanizamii Ta IHTerpauli KOMYHIKAIsl BIIIIpae
BOXJIUBY pOJb Yy BCiX c¢epax >KUTTA CYCHUIbCTBA: BiJ MNOOYTOBOrO CHUIKYBAaHHS [0
MDKKYJIBTYPHOTO JAiajiory. Y HayKOBUX CTYAISIX HE 3aTUXAa€ 1HTEpEeC J0 BHUBUEHHS MOBIIEHHEBOI
NOBEJIHKM KOMYHIKAHTIB, OCOOJIUBY yBary HpHUBEPTalOTh HeBepOaJbHI 3aco0M sIK HEBIJ €MHUH
CKJIQJIHUK KOMYHIKaTHUBHOI'O aKTy. BuBUeHHs HeBepOanbHMX 3ac00iB akTyajJbHE B KOHTEKCTI
XYA0KHBOTO TBOPY Ta HOro mepekiaiy, no3ask HeBepOaabHa KOMYHIKallis NEPCOHAXIB CIYI'ye He
auie 3aco0oM BIATBOpPEHHS 1HGopMallii, a i CIOCOOOM PO3KPUTTS XapaKTepy, EMOLIMHOIO CTaHy
NEepCOHaxiB, IXHbOI B3aeMonii. Y XyIOXKHBOMY TBOpI HeBepOalbHI 3aco0M Mpe/cTaBlIeHI
TEKCTOBUMH KiHEMaMH — CJIOBECHHUMH OIHCAMH OCOOJIMBOCTEH MOBIICHHEBOI MOBEIIHKH TEPOiB,
KECTIB, MIMIKH, MO3H, MOy Tomlo. Ilepeknaa TEKCTOBUX KiHEM € BAXXJIMBUM 3aBJaHHAM JUIs
nepeksanava, ajpke HaIeKHE BIATBOPEHHS iX y TMepeKiagi XyH0XXHBOTO TEKCTY CHpHUsE
30€peXeHHI0 aBTOPCHKOTO 1JIOCTHIIIO, JApamaryprii [gianory / MOHOJOTY JDKepena, 3arajiom
KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ha YMTada IUJTLOBOI KYJIbTYpPH.

Mera craTTi — aHami3 HeBepOAIbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAIll B aHTJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY
TEKCTI (TEKCTOBUX KIHEM) Ta MPHUHOMIB iX yKpaiHCHKOTO Hepekyiafgy. Y CTaTTi OMUCAaHO MepeKyajl
meKkcmogux Kinem — BepOallbHO 3a()iKCOBAHMX OIMMCIB MIMIKH, KECTiB, MOTISALY, MO3U U 1HIIMX
HeBepOaJIbHUX CHUTHAIIB KOMYHIKAHTIB, IO BHKOHYIOTH CEMIOTHYHY (QVYHKIIIO B CTPYKTYpi
XYI0KHBOTO TEKCTY.

Marepiaa i MeTroau aocjigkeHHs. [TrocTpaTUBHUM MaTepiajioM CIyrye poma-Oectcemnep
Eneonop IMoprep «Ilomiannay (aura. «Pollyannay) ta iioro ykpaincekuii nepekian bormanu [Nopu.
Jns anamizy HeBepOAJIbHMX KOMIIOHEHTIB y XYIOKHBOMY TEKCTI Ta CIOCOOIB BiATBOpPEHHS iX B
YKpaiHCbKOMY Tiepekjaji BHUKOPUCTAHO HU3KY METOMIB: JIUCTPUOYTHBHMH — IS OIHUCY
HeBepOAITBHUX 3aC00IB KOMYHIKaIlii;, 3ICTAaBHUW — JIS TOPIBHSHHSA BIAMOBITHUX (DparMeHTiB
JOKEPENBHOTO Ta TEpPeKIaJHOTO TEKCTIB 13 METOI0 BHSBICHHS 3MiH a0o BTpaT y mpoleci
BIITBOPEHHS TaKUX KOMIIOHCHTIB;, IHTEPIPETAI[IHHO-TEKCTOBUA METOJ — JJIs  OIlIHKH
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ParMaTUYHOTO BIUTUBY LUX 3MiH Ha CIPUHHATTSA 00pa3y MepcoHaka il 3arajlbHy KOMYHIKaTUBHY
CUTyaIlll0 B DKEpPEIbHOMY Ta TEpeKIagHOMYy TEKCTaxX; TpaHcpopMaIliiHuid MeTon — JJIs
BCTAHOBJICHHSI THIIIB MEpeKIalalbKuX TpaHchopmaliid, mo iX 3aCTOCOBYIOTH Ui BiATBOPEHHS
HeBepOaTbHUX 3aC00IB y MepeKIIai.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTilKeHb Ta myOJikamiid. Sk 3a3HaYarOTh aBTOpH BIJOMOI KHHTH
«Nonverbal Communication» («Hesepbansna komynikamis») Jxymit A. Tomr (Judith A. Hall),
Teppenc I.Topran (Terrence G.Horgan) i Hopa A.Mepdpi (Nora A.Murphy), ramyss
HeBepOaIbHOI KOMYHIKAL[ll Ma€ TpUBaly iCTOPII0; BUKOPUCTOBYIOUM PIi3HI PiBHI aHai3y, BUBYAE
CUTHaJIM 00JMY4s, TiIa, TOJIOC, JOTHK 1 MIKOCOOMCTICHMM IMpPOCTIp; Ma€ MDKAMCLUUIUIIHAPHUN
XapakTep, pO3KPHUBAIOYM 0araTo CYTTEBHX TEM, IO MEPEXOAATh i3 IAPHHM TICHXOJOrii B i1HIII
mucnuiuting [14]. HeBepbanbHi 3aco0M KOMYHIKaIlii akTHBHO IMOYal BUBYATH B IPYTii MOJOBHHI
XX CTONITTS ~ aMEpUKAaHChKI  MpeACTaBHUKM  mapaiinreictuku:  P. bepasicren, E. o,
K. Kemnepman, B. Kic, A. Macnoy, H. Minn, k. JI. Tpeiirep ta iH. ¥ Mexax Teopii MOBHOI
KOMYHIKaIlii Ha 3B’S3Ky BepOaJbHOrO Ta HEBEpOAJHHOI'O KOMIIOHEHTIB aKIIEHTYBAJIH YKpaiHCBHKI
miareictu: @. banesuy [1], O. CeniBanoBa [9], 1O. Kocenko [3]. BepOanbhi i HeBepOaibHi
KOMITOHEHTH KOMYHIKaIlii B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYypcCi AociipkytoTh . bapramesa, M. boituenko,
. TI'yniesa, 1O. [lene, H. Kucemntok, T. Jleiimonuenko, I'. MoaecroBa, I'. Omiitnuk, H. Ilepenon,
I. Pomantok, M. ITaBmiok, JI. IlerpoBceka, JI. Comomyk, E.Ilypina # iHmi. Y HE3mi poOit
YKpaiHCbKUX MOBO3HABIIB yBary 30CEpe/KCHO Ha IUTaHHAX MOBHOI akTyaii3alii 3aco0iB
HeBepOabHOI KOMyHIKalii B TekcTi. 3okpema, y mpaisix JI. Conomyk chopMyab0BaHO HayKOBO-
TEOPETUYHI M KOHLENTYyaJdbHI MOJOXKEHHS MpOo MexaHi3Mu ¢ikcailii HeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB
KoMyHiKalii B aHriomoBHoMy Tekcti [10]. Monorpadito T. OcimoBoi MpHUCBSYEHO TPYHTOBHOMY
JOCITI/DKCHHIO HEeBepOalikih Ta CBOEPITHOCTI ii OMOBIICHHS B yKpaiHCbKOMY mucKypci [5].
A. TlizropHa BUCBITIIIOE MOBHY aKTyali3allifo HeBepOaTbHUX 3aCO01B MPOSIBY €MOLIIH MTEPCOHAKIB Y
pomani J[xeiin Octin «Sense and Sensibility» [7].

Bapro 3a3HaunTH, 110 MNHMTAaHHA BIATBOPEHHS HEBepOAJbHUX 3aco0IB  KOMYHIKallii
XYAOXKHBOTO TEKCTy B TepeKkiajJi He OTPUMANO JOCTaTHBOTO BHCBITIEHHS B Mpausdx i3
NepeKJIaI03HaBCTBa, TOMY BOHO TOTpeOye OKPEMOTro poO3TJsiay B KOHTEKCTI CydacHOi Teopii Ta
NpaKkTUKU nepekiany. HemocnimkeHnM € ykpalHChbKUI MepekiiaJ TEeKCTOBUX KIHEM aHTJIOMOBHOTO
XYI0KHBOTO TEKCTY.

Pe3yabTaTH JociaigikeHHsi Ta iX OOroBopeHHsl. Y XYIO0XXHbOMY TBOpi HeBepOaibHa
KOMYHIKAI[il NepcoHaXiB BepOaiizoBaHa MapKepaMu HeBepOaJabHOI B3a€EMOJIli repoiB, 30Kpema
aBTOPCHKMMHM OIKCAaMM iXHIX JKeCTiB, BMpa3y oOjM4us, MaHepu NoBeAiHKH Tomio. CioBa Ta
CJIOBOCTIONYYEHHSI XYJOKHBOTO TEKCTY, IO BIJHOCSATH YWTada 10 HEBEpOAIbHOI B3aeMO/IIi
KoMyHikaHTiB, O. CeniBaHOBa Ha3MBa€ aBTOPCHKUMHM KBaJli(hikaTopaMH MOBJIEHHS, 400 TEKCTOBUMHU
kiHemMamu [9, c.96]. TepMiH kiHema Ha TO3HAYEHHS CHUCTEMHOI OJMHHUILI MapajiHIBICTHUKU
3anpornonyBaB P. bepusicren [9, c.96]. SkicHuii mepekian TEKCTOBUX KiHEM — MapKepiB
BepOAIIEHOTO MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB — € BAKITUBUM 3aBJIaHHAM IEpeKiiajada XyJI0KHbOTO TEKCTY.
TekcToBi KIHEMH B XYyJOKHBOMY TBOpI BepOaJlbHUMH 3aco0amMH (32 JIOMOMOTOI0 MOBH)
«BIATBOPIOIOTH BTOPWMHHI KOMYHIKQTUBHI CHCTEMH, MpPU I[bOMY BHUKOHYIOUHM PI3HOIIAHOBI
CTWJIICTMYHI 3aBJaHHA, MiJBUILYIOTH 1HQOPMATHUBHY €MHICTh TeKcTy» [9, c. 69]. [lnga anamizy
TEKCTOBUX KiHEM BUKOpHUCTOBYeMO Turosorito O. CeniBaHOBOI, 3a KOO KIHEMU AMQepeHIiioBaHi
Ha (oHalilHI, MIMI4YHI, MaHyaJbHI ()K€CTH), TaHTOMIMi4Hi (pyXW TiNa), CHUTYyaliiiHi-
KoHpiryparmiiiai [tam camo, c.131]. Cepen ocTaHHIX BHOKPEMIIEHO OKYJICCHKY (TIOTJIS),
IOPOKCEMIKY (AMCTaHII0 MK KOMYHIKAaHTaMH), XpOHEMIKY (4ac CHUIKYBaHHS), TaKECHKY
(TOpkaHHS), CEHCOPHKY (YyTTEBE CIPUUHATTS MOBISI 4Yepe3 HIOXOBHH, 30pOBHM, CIyXOBHUH,
CMaKOBH KaHAJIM), MOBEIIHKY MOBILI, Woro oxsar tomo [5; 9, c. 131]. Omke, nin mexcmogumu
KineMamu po3yMieEMO BepOasibHO 3a(iKcoBaH1 OMUCH MIMIKHM (MIMI4HI KIHEMH), KECTIB (MaHyaJIbHI
KiHEMH), PyXiB Tijla (MAHTOMIMIUHI KiHEMH), MOMIALY (OKYJIECHMKH) i 1HIIMX PYXOBUX CUTHAIIB
(cuTyaTUBHMX KIHEM) TI€PCOHaXKIB-KOMYHIKAHTIB, IO BUKOHYIOTH CEMIOTHYHY (YHKIiIO B
CTPYKTYPI TEKCTY.

VY XymoxHIl po31 MaHyanbHI KiHEMH (JK€CTH) BiITpalOTh ICTOTHY POJb Y PO3KPUTTI 3MICTY,
a/Ke 4acToO 4yepe3 OMMC KECTIB YuTau CIpHUiiMae IMILTIMUTHY iH(OpMaIliio, po3yMie eMOoUiiHui
miarekcr: «With the tips of her fingers Miss Polly turned over the conglomerate garments, so
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obviously made for anybody but Pollyannay [16] // «Mic [loni kinuukamu nanvuyie nepecopnyia
Kyny 0052y [ Oitiula 6UCHOBKY, W0 6ce ye animpoxu He nacye ii neb6osiy [6]. Y 11bOMy KOHTEKCTI
Bupasuuii xect With the tips of her fingers // kinuuxamu nanwsyis, skum TepoiHS TOPKAETHCS
OJIAITY, TIOKa3ye, IO BOHA HE CXBAITIOE HOTO, T HEPUEMHO TOPKATHCA IMX peueii. Bukopucrapmm
TpaHncopmMarlii Ha TpaMaTUYHOMY piBHI, IEpEeKIIaZjauka BMUIO BIIMCANA )KECT y TEKCT MEpeKIIany.

MiMiuHI KiHEMH, SIKI IIMPOKO 3aCTOCOBYBaHI B XYAOKHBOMY TEKCTI SIK 3aci0 mepenaBaHHS
HEeBepOaJIbHOI MOBEIIHKM MEPCOHAXIB, MOTPEOYIOTh YBaKHOTO X BIATBOPEHHS B MEPEKIaIi s
30epeKeHHsT KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY pkepena: «Miss Polly attempted a frown — with not her
usual success» [16] // «Mic Iloni cnpobysana naxmypumu 6posu, aie yb020 pasy il ye 60an0Cs
cipwey [6]. Tlepexknmamx TekcroBoi kiHemu a frown sk waxmypumu 6poéu € ONTHMAILHUM
nepexIaapKuM pinieHHsaM: iMeHHHK a frown, o mae 3nadenHs: «an expression of displeasure.
2: a wrinkling of the brow in displeasure or concentration» [15], nmepekyiaicHO CIOBOCIIOIYKOO
Haxmypumu 6poeu, sika B YKpaiHCBhKIA MOBI peanizye OJu3bKe 3HAUYCHHs: «3BECTH OPOBH pa3oM 1
TPOXH BHU3, YacTO YTBOPIOIOYM BEPTHKAIBbHI 3MOpIIKM Ha 00i» [11]. Lli BimnmoBigHWKH B
AHTTINCHKIM Ta YKpalHCBKiIM MOBax € TpPagUIIfHUMH TEKCTOBUMH KiHEMaMH — THUIIOBUM
BUPXCHHSAM TaMH €MOILIN Ta TOYYTTiB: CTYpOOBAHOCTi, HE3aIOBOJCHHS, 3a[yMJIHBOCTI, THIBY,
PO3/PaTOBAHOCTI, CyMy TOIIIO — 3aJI€KHO BiJ CUTYallii B TEKCTI.

Nancy shook her head. Her lips twitched. She threw a merry look into Timothy’s eyes [16] //
Henci 3anepeuno noxumana 2onoeow. I'you ii 3ampemminu. Bona nyxaeo 3upkuyna na Timomi
[6]. Y upoMy (pparMeHTi mepekiiagayka 3a JI0moMOroo Tpanchopmaliil BiTTBOPIOE MAHTOMIMIYHY 1
MimiuHy KiHemu pkepena: Shook her head // sanepeuno noxumana 20106010 (3 METO0 YTOUHEHHS
JI0JJAaHO TIPUCIIIBHUK 3anepeuHo; BUIYYCHO TPHUCBIMHUN 3aiMEHHUK, SIKUH HECe HAaUIUIIKOBY
iHpopMmariiro B ykpaincekomy Tekcti), lips twitched / 2you sampemminu [twitched (cinnyaucs)
HEePEeKIIJICHO KOHTEKCTYaJIbHUM CHHOHIMOM 3ampemminu]. Ilepeknan 30epirac KOMyHIKaTUBHY
(GYHKIII0 KOXHOTO HEBepOambHOro 3aco0y OpHriHaly, BIATIHIOIOYH 3alepeyeHHs Ta HaCTpii
repoiHi.

VY HacTynmHOMY (parMeHTi NeplIopKepesia yBary NpUBepTalOTh CUTYyalliiiHI TEKCTOB1 KiHEMH,
IO ONHCYIOTh XOIy, I03y, TMOTJISAJ TEePCOHaKa Ta HECYTh 3HAYHE CMECIOBE HaBaHTAKECHHS,
PO3KpUBAKOUYM XapakTep i BHYTpilHiNA cran repos: «...the Man was striding along, his hands
behind his back, and his eyes on the ground — which seemed, to Pollyanna, preposterous in the
face of the glorious sunshine and the freshly-washed morning air....» [16] // «... 6in Haodaé xodu,
mpumaruu pyKu 3a CRUHOI0 Ma ONYCMUsUIU 04i 00001y, wo euoanocs lIlonianni 6ezanyzoum, 60
HABKOJIO CSISLI0 COHYe, d PAHKOGe nosimpsi 6y10 woiHo npomume doujem» [6]. Bucnis was striding
along (miecmoBo stride osnauae «long step when walking or running» [13]) BiamoBimHO 10
KOHTEKCTY TEpeKIaJeHU YCTaJeHUM BHUpPa3oM Haoddamu xoou <«llounHatu WTH MIBHIIIE.
[Mpuckopurtu xoxay, nprckoputu Kpok» [11]. TToza his hands behind his back // mpumaiouu pyxu
3a cnunomw, nornsa his eyes on the ground // onycmuewu oui 000ony BkasyroTh y KOHTEKCTi
poMaHy Ha CTPUMAaHICTh, HeOaXKaHHS JUBUTHUCS HABKOJO, BIIUYKEHICTh mepcoHaxa. Kinemu B
IbOMY (parMeHTi aKIEHTYIOTh BIMIHHICTb Y CHPHUUHATTI CBITY MIDK NEpPCOHaXKaMH POMaHy.
[Tepeknangauka, 3aCTOCYBABIIM I'paMaTHYHI (YJACTUHOMOBHI 3aMiHH, JTOJIaBaHHS JTI€CIIB, BUJIYUYCHHS
NPUCBIHHUX 3aliMEHHUKIB), JIEKCHMYHI Ta NparMaTu4Hi TpaHcdopmalii, YCHIIIHO BiATBOpHIIA
TEKCTOBI KIHEMHU NepIIoJKepena, Kl XapaKTepu3yloTh BHYTPIIIHIM cTaH MOBYA3HOI'O YOJIOBIKA Ta
3/1aI0ThCSI TOJIOBHIN T€pOiHi pOMaHy JUBHUMH Ha TJIi PajliCHOTO PaHKY.

Bupa3 oueit, normsin (OKyJecuKa) 4acTo CIyryioTh 3aco000M BiAOOpa)KEHHS MCUXOJIOTTYHOTO
CTaHy MEpPCOHaXa, B3a€MOJIIi repoiB y XyJ0>KHBOMY TBOpi: aBTOp 3a JOMOMOIOI0 OMHCY MOTJSAY
3MaT€H PO3KPUTH Ti TIOYYTTS i HaMipW MEPCOHaXIB, SKi He MOTPeOyTh BepOaizaii: «Then she
stole a glance at Timothy. Timothy’s eyes were studiously turned away» [16] // «3upkuyna na
Timomi, ane motu xoeae oui» [6]. Aurmiiiceky imiomy steal a glance «to look quickly» [13] — Baamo
HepeKyIaieH0 PO3MOBHUM HI€CIOBOM 3upkuymu «llIBuako, pizko norisaytn» [11], He3Bakaroun
Ha BTpaTy (dpaseonorisamy (medpaseonorizarmito [4, c. 229-230]). Lo BTpary mnepekiamayka
KOMIICHCYBajla, TMepekjaBinyd Bupa3 eyes were studiously turned away ykpaiHCchKkuM
dpazeonorisMmoMm xoeamu oui — «BinBeprartucs, HE IUBUTHUCA HAa KOTO-HEOYIb BiJ COpoMy,
HisSIKOBOCTI, HE3aI0BOJICHHS TOIIO» [2]. CuHTakcuuHa TpaHchopmarist — 00’ € THAaHHS ABOX MPOCTHX
peUeHb B OJIHE CKJIATHOCYPSTHE 3 IPOTHCTABHUM 3B’ SI3KOM — HE JIUIIE CTBOPIOE MIEBHUI CMUCIIOBHUIMA
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KOHTpAcCT, ONHMCYIOUM TMOTJISIM MEePCOHAXIB, a M /J0/1a€ TUHAMIKH CIOKETY, 3HIMAIOYM May3y MiX
dbparMeHTaMH Ta TIOCWJIIOIOYH BIAYYTTS Oe3mepepBHOrO PO3BHUTKY TMOMAIN. 3acTOCOBAaHO
¢dpazeonorizamiro  (3aMiHy BUIBHOT CIIOBOCIIONIYKH (pazeosorizmom [4, c. 229-230]) nmns
BIATBOPEHHS MOIIAAY i B Takomy ¢parMmenti mepeknany: «The boy regarded her with scornful
eyesy [16] // «Xnonuux 3mipse Ilonianny npesupaueum nozisdom» [6]. Bupas regarded her with
scornful eyes mepekiaaeHO YKpAiHCHKUM 3mipamu npe3upausum noziadom. dpaseonoriaauii
3BOPOT 3Mipamu nozisadom peanizye 3HaueHHs «[IMIbHO, YBaXKHO OIVISHYTH KOTO-, TIO-HEOY/b.
Ornsagaty mo-HeOyab OLIHIOIYNY [2], BAAJIO MepeAarouy BUKIHK, JIeSKYy 3BEpXHICTh MaJE€HbKOTO
reposi, ONMUCAHUX B OpUTIHAII.

VY XyI0KHBOMY TBOPI CUTYaTHBHO-(IrypaTHBHI TEKCTOBI KIHEMH, BUPAXKEH1 (pa3eosiorisMom,
€ HEBII’€MHOI0 YAaCTHHOKI 1MIOCTHIIIO MUCHbMEHHHUKA, [al0yd 3MOry OararorpaHHoO CIIOBECHO
nepenaBatu HeBepOaJbHHI BUMIP €MOIii, KOMYyHIKATUBHHX peakiid nepcoHaxis: « “Why, Aunt
Polly, I just told you!” Pollyanna’s eyes were wide with surprise» [16] // — Hy six oice, mimonwbko
Toni, 51 oc 6am wotino 6ce nosichuna, — 6i0 30ueysanns y Ioniannu oui noniznu na nooa [6]. dpasza
eyes were wide with surprise € ycraieHUM MOBHHM 3BOPOTOM, SIKHH 4acTO BHKOPHCTOBYIOTH Y
XyI0KHBOMY TEKCTi 31 3HaueHHsM «having your eyes wide open especially because of surprise or
fear» [12]. Ile#t BuciaiB Mae mMpomo3uiliiiHe MAIPYHTS [8]: 0dYi MIMPOKO PO3ILIIOLIYIOTHCSA Yepes3
noauB. AHalOraMd B YKPaiHCBKIA MOBI € ()pa3eojoTi3MH: 0ui cmanu Kpyeaumu 6i0 noousy,
po3wupumu o4i 8i0 30usysanns, npore bormana ['opa BUKOpHCTOBYe BHUpa3HILINI YKpaiHCHKHIA
dpazeosiorizm oui noniznu na 106a «XTOCHh BUSBIISIE BEIUKE 3AUBYBAHHS, TyKEe BPAKCHUN YMMCH
[2]. «From sheer amazement Pollyanna’s jaw dropped» [16] // «Bio noousy Ilonianna po33saeuna
pomay [6]. Inioma jaw dropped (OykB. wenena enana) B aHTIIMCHKIM MOBI O3HAYa€ CHIIbHE
3MBYBaHHs, BpPaKCHHs abO HPUTOJOMIINEHHS — «Very surprising or shocking» [13] Ta wmae
NPOTIO3ULIIHY OCHOBY: y CTaHi KPaifHbOTO 3UBYBAaHHS POT JIIOJMHA MOXXE€ MHUMOBOJII BiIKPUTHCS.
Bnyuynum ykpaiHCBKUM BIANOBIIHUKOM € (hpa3eoliori3Mm poszaeumu poma «BUSBIATH Beluke
3aIliKaBJICHHS, 3aXOIJICHHS YU 3AMBYBAaHHS, CJIYXal0UH KOTOCh a00 pO3IJIsIat04H mOChy [2].

Jlns BinTBOpeHHs HeBepOanbHUX CUTHaNiB aBTopka «[lomianHu» BHaeThes A0 Metadopu:
«Jimmy Bean’s thin little face brightened» [16] / «Xyoenvke obauuus Jowcummi bina
posnpominunoca» [6]. Meradopa brightened (sasicnimu, nposicnimu, noceimniwamu) B omuci
BHpa3y 00JnYus reposi BKa3ye Ha panToBy MO3UTUBHY 3MiHY HOT0O €MOLIIHHOTO CTaHy. /JJoHOpChKOIO
konuenrocheporo merapopu € CBITJIO (npsme 3uauenHs mieciaoBa brighten: «If the weather
brightens, it becomes lighter and less cloudy, with more sun» [13], — cTocyeTbcs cBiTiia abo
KOJIBOPY, IO CTAIOTh ONBII IHTEHCUBHUMU a00 sickpaBumH). [lepeknanauka 3acrocoBye Metadopy
posnpominumuca «nepet. [llacnuBo, Beceno, pamicHo ycmixatucs» [11] — Takox 13 JOHOPCHKOIO
koHuentocheporo  CBITJIO, ane akTyanmizoBaHO IHIIMM 3HaK Ii€el  KOHLeNTochepu
[posnpominumuca B npsmomy 3naueHHi: «CsaTu MpOMIHHIM (PO JDKEPENO CBITIA)»], 1m0 1ae
3MOTY YHWTaueBl NepeKiaxy TI€ X MIpOI BiIYYTH IO3UTHUBHY 3MIHY €MOLIMHOIO CTaHy
MepCOHAXKA.

Ha nmamy aymky, mepekiaj TEKCTOBUX KiHEM Yy TMpOaHai30BaHMX (parMeHTaxX poMaHy
Eneonop Iloptep «IlomianHa» € agexkBaTHUM, Nepekiaanayka bormana ['opa yBaxkHa 10 JeTanei,
4acTO He 0OMEeXyeTbcs OyKBaJIbHUM BIATBOPEHHSM HeBepOaIbHHUX 3ac00iB, a 3HaXOJUTh 0Opa3Hi
YKpaiHCHK1 BIJIMOBITHUKH, 3aCTOCYBABIITH 1HTEPIPETAINHUHN TiIX1]] I TOCITHEHHS BiIMTOBITHOCTI
CTHJIICTHILII YKPATHCHKOT MOBH.

BucHoBkHM Ta mepcmeKTHBHU aocjigxeHHs. Onuc HeBepOalbHUX 3aco0iB KOMYHIKAIii B
XYIA0KHBOMY TEKCTi: MIMIKH, ECTIiB, PyXiB TiJa, MOTJIATY, TO3U — € BAKIUBUM IHCTPYMEHTOM ISt
CTBOpPEHHS MEPEKOHIMBUX 00pa3iB MEePCOHAXKIB, NepeaBaHHs IXHIX eMOIiil 1 MOYyTTIB, XapakTepy
Ta B3aeMmoAii. BuKOpHUCTaHHS TEKCTOBHUX KIHEM pOOUTH CIOKET BI3yaJbHIIIUM W eMOLIHHO
HAaCHMYEHUM, Jal04M YUTa4yeBl 3MOTYy Kpalle YSBUTU CHUTYyallli, OMHCcaHl B XyJOKHbOMY TBOpi, Ta
BiTYYTH TIEPEKUBAHHS T€POIB.

Y mpomeci mepekiiay TEKCTOBUX KiHEM 3a3BHUYail  Tepekiazad  Biggae TepeBary
BUKOPHUCTAHHIO OYEBUIAHOTO, CEMAaHTHYHO TOYHOTO BiAMOBITHUKA B IJILOBIK MOBI (TaKOTO, 110 Ma€
O/IHAKOBUW CeMHUH HaOlp 13 BIAMOBIIHOI OAMHHICIO JpKepena). 3a BIACYTHOCTI MPSIMHX
€KBIBAJICHTIB I BIATBOPEHHS OMUCIB HEBEpOAJIbHHUX 3acO0iB KOMYHIKamii B 1HIINK MOBI
nepeKaagadeBl JOBOAUTHCSA BIABAaTHUCS 10 TpaHchopmarlliid: 3amMiH HaWOUTBII ONM3BKUM 32
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3HAYCHHSM Ta KOHOTAaTMBHUM 3a0apBIICHHSIM BiJIOBITHUKOM, SIKHII BUKOHYE Ty caMy (YHKIIIO Ta
BUKJIMKAE€ CXO0XXY KOMYHIKAaTHBHY pEaKIlifo. 3aJeKHO BiJ| JKaHPYy TBOpPY, METH TEepeKiaay Ta
IHTEpIpeTaTopa MepeKiIaady 4acto BiJjiae IepeBary iHTepnpeTaiiHoOMy IMiIX0I0BI A0 TEpeKIaay
TEKCTOBHX KiHEM. Y mpoiieci poO0oTH nepekiaaad ypaxoBye KyJbTYpHI BIIMIHHOCTI, 100 YHUKHYTH
HEeMOpOo3yMiHb a00 HEBIANOBITHOCTEH: TOH camuii HeBepOAIbHUN CHTHAJ MOXKE MaTH pi3He
3HAUYCHHsSI B PI3HUX KyJIbTypax a0o B3arami OyTW BIACYTHIM B oaHiN 13 HuX. [lepekiamadesni
JIOBOJIUTHCS BAABATHUCS JIO0 CTpATeTii JOMECTHKALII: 3aMiHU MEPIIOKEPEIbHOI TEKCTOBOI KIHEMH Ha
3pO3yMily Ta NpPUHHATHY JUISL KYJIBTYpH MOBH TEpEKJIaay; 3aCTOCOBYBATH KOMIICHCAIIIO:
BIITBOPEHHSI BTpPAdyeHOro (pas3eoiorizMy, CTHIIICTHYHOI (Irypd B ONHUCI KIHEMH B I1HIIOMY
¢parmenTi Tekcry. OTxe, aBTOPCHbKi KBali(hiKaTOpH MIMIYHHMX, MAHTOMIMIYHUX, MaHYyaJbHHX,
CUTYaTHBHUX KIiHEM SIK Ba)KIMBI KOMIIOHCHTH XYIO0KHBOTO TEKCTY TOTPEOYIOTH OCMHCICHOTO
HiXO0My B IPOIECi MEepeKIaay 3 ypaxyBaHHSM JIHTBICTUYHUX, CTHIIICTUYHUX M €THOKYJIbTYPHHUX
YUHHUKIB.

Y KOHTEKCTI PO3BHUTKY iH(POpMaLiiHUX TEXHOJIOTIH, HU(PPOBHUX UIATHOPM 1 AUCTAHLIHHOTO
oOMiHy iH(opmarliero nmpobiaemMa aJeKBaTHOTO CIIPUIHATTS Ta BIATBOPEHHs HEBEpOAIbHUX 3aC001B
KOMyHiKalii B miepeknaai HaOyBae HOBUX BHUMIpIB 1 BiIKpHUBa€ TEPCHEKTHBH IS
MDKAMCUUIUTIHAPHUAX ~ JOCHI/DKEHbh Ha TMEepeTHHI TMCUXOJOrii, KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTUKH,
MICUXOJIIHTBICTUKH, TIEPEKIIaJO3HABCTBA Ta IHPOPMAIIITHIX TEXHOJIOTIH.
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Abstract. Introduction. The study of nonverbal means of communication is relevant in the context of a
literary text and its translation, as the nonverbal communication of characters serves not only as a means of
reproducing information, but also as a way of revealing character traits, emotional state of the characters,
and their interaction. The translation of textual kinemes is an important task for a translator, as their proper
reproduction in the translation of a literary text helps to preserve the author’s individual style, drama of the
dialogue / monologue of the source text, and the communicative impact on the reader of the target culture.

Purpose. The article aims to analyze the nonverbal means of communication in an English-language
literary text (textual kinemes) and the methods of their Ukrainian translation. The article analyzes the
methods of translation of mimic, pantomimic, manual, figurative and situational kinemes of Eleanor Porter’s
bestselling novel “Pollyanna” and its Ukrainian translation by Bohdana Hora. Considerable attention is
focused on the reproduction of textual kinemes expressed by idiom and metaphor.

Results. In the process of translating textual kinemes in a work of fiction a translator typically prefers
to use a clear, semantically accurate equivalent in the target language. When the direct equivalents for
reproducing textual kinemes in another language are absent, the translator uses transformations: he or she
selects the closest equivalent in terms of meaning and connotation that performs the same function and
evokes a similar communicative response. Depending on the genre of a work of fiction, the purpose of the
translation, and the interpreter, the translator often chooses an interpretive approach to the translation of
textual kinemes. In the process of translation, the translator takes into account cultural differences; the same
non-verbal signal may have different meanings in different cultures or may be absent in one of them. The
translator uses the strategy of domestication: he or she replaces the original textual kineme with an
understandable and acceptable one for the culture of the target language; applies compensation that means
reproducing of a lost idiomatic expression, stylistic figure in the description of the kineme elsewhere in the
text.

Originality. The strategies and techniques of reproducing the nonverbal means of communication of a
literary text in translation are studied. They have not received sufficient coverage in translation studies.

Conclusions. The author’s qualifiers of mimic, pantomimic, manual, figurative and situational
kinemes as important components of a literary text require a meaningful approach in the process of
translation, taking into account linguistic, stylistic and ethnocultural factors.

Key words: nonverbal communication, translation, textual kinemes, gestures, facial expressions,
oculesics, transformation.
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